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MỞ ĐẦU 

 

1. Lý do chọn đề tài 

Đề tài của luận văn này chúng tôi có tên gọi “ Khảo sát câu điều kiện 

tiếng Việt “nếu A thì B” trong tác phẩm “Báu vật của đời” (Đối chiếu với tác 

phẩm “Báu vật của đời” bản tiếng Trung《丰乳肥臀》” thuộc lĩnh vực ngôn 

ngữ học so sánh đối chiếu. So sánh là một trong những thao tác tƣ duy cơ bản 

trong quá trình tìm hiểu  sự vật, hiện tƣợng trong cuộc sống của con ngƣời. So 

sánh ngôn ngữ, tức là lấy hai dạng, các mặt biểu hiện của hai ngôn ngữ để tiến 

hành đối chiếu so sánh, tìm ra sự tƣơng đồng, khác biệt và nguyên nhân hình 

thành, để hiểu sâu đặc điểm và cơ chế hoạt động của mỗi ngôn ngữ, giúp ích 

cho việc nghiên cứu ngôn ngữ và nâng cao hiệu quả giảng dạy ngoại ngữ. 

Vấn đề so sánh đối chiếu tiếng Việt và tiếng Hán đã có lịch sử lâu năm, 

cũng đã có nhiều kết quả nghiên cứu, tuy nhiên lĩnh vực so sánh câu điều kiện 

hầu nhƣ còn ít ngƣời đề cập đến. Câu điều kiện là một kiểu câu cơ bản, là một 

bộ phận quan trọng trong hệ thống ngữ pháp tiếng Việt và tiếng Hán. Trong 

hoạt động giao tiếp ngôn ngữ, câu điều kiện đƣợc sử dụng với tần số rất cao. 

Việc tiến hành đối chiếu so sánh câu điều kiện tiếng Việt và tiếng Hán có thể 

giúp cho việc tìm hiểu và nắm vững đặc điểm và quy luật của ngữ pháp, giúp 

nâng cao hiểu quả học tiếng Việt và tiếng Hán, hơn thế nữa nó còn có ý nghĩa 

tích cực trong việc làm tài liệu tham khảo cho các dịch giả trong quá trình 

dịch Việt - Hán và ngƣợc lại. 

Trên cơ sở việc nghiên cứu về đặc điểm và phân loại câu điều kiện của 

các nhà nghiên cứu đi trƣớc, khảo sát các nội dung cú pháp, ngữ nghĩa, ngữ 

dụng của câu điều kiện tiếng Việt và tiếng Hán, luận văn sẽ có căn cứ để tìm 

ra nét tƣơng đồng và khác biệt của câu điều kiện “nếu A thì B” tiếng Việt và 

tiếng Hán, đồng thời tiến hành giải thích sự tƣơng ứng đó. 
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2. Đối tƣợng và phạm vi nghiên cứu 

Nghiên cứu những đặc trƣng cú pháp, ngữ nghĩa, ngữ dụng của câu điều 

kiện “nếu A thì B” tiếng Việt, từ đó tìm ra những nét tƣơng đồng và khác biệt 

của câu điều kiện “nếu A thì B” của tiếng Việt và tiếng Hán về phạm trù cú 

pháp với ngữ liệu là các câu điều kiện “nếu A thì B” trong tác phẩm “Báu vật 

của đời” đã đƣợc dịch ra tiếng Việt và nguyên tác tiếng Trung. 

3. Mục tiêu và nhiệm vụ nghiên cứu 

- Chỉ ra những đặc điểm của loại câu điều kiện tiếng Việt "nếu A thì B" 

trong tác phẩm " Báu vật của đời" về phạm trù cú pháp, ngữ nghĩa và ngữ 

dụng; 

- Chỉ ra những nét tƣơng đồng và khác biệt của câu điều kiện tiếng Việt và 

tiếng Hán về phạm trù cú pháp; 

- Đề xuất các biện pháp để phòng, tránh lỗi trong quá trình dịch câu điều 

kiện của tiếng Hán và trong việc dạy và học tiếng Việt và tiếng Hán. 

4. Phƣơng pháp nghiên cứu 

Để giải quyết nhiệm vụ của luận văn, chúng tôi sử dụng các phƣơng pháp 

nghiên cứu sau đây: 

- Phương pháp miêu tả: Áp dụng để khảo sát đặc điểm phân loại, và 

miêu tả câu điều kiện tiếng Việt và tiếng Hán. 

- Phương pháp thống kê: Áp dụng để xác định đối chiếu đặc điểm cú 

pháp, ngữ nghĩa, ngữ dụng của câu điều kiện tiếng Việt và tiếng Hán. 

- Phương pháp phân tích, so sánh, đối chiếu:  Phân tích ngữ liệu và dữ 

liệu trong câu điều kiện tiếng Việt và tiếng Hán, từ đó so sánh đối chiếu, tìm 

ra sự khác nhau giữa loại câu này trong hai ngôn ngữ tiếng Việt và tiếng Hán. 

- Phương pháp phân tích diễn ngôn: quá trình học tập một ngôn ngữ 

mới sẽ khiến cho ngƣời học gặp phải nhiều lỗi sai, nguyên nhân dẫn đến lỗi 

sai chủ yếu là vì sự khác biệt của tiếng mẹ đẻ và ngôn ngữ thứ 2. Việc phân 
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tích lỗi sai có thể chỉ ra đƣợc những điểm khó trong việc nắm bắt một loại 

ngôn ngữ thứ 2 và điều đó sẽ giúp ích cho quá trình dạy học. 

5. Ý nghĩa lý luận và thực tiễn của đề tài 

- Về mặt lý luận:  Những kết quả nghiên cứu có thể góp phần bổ sung 

vào kho tàng lý luận ngôn ngữ học đối chiếu Việt - Hán mà chủ yếu là các 

lĩnh vực nghiên cứu đối chiếu cú pháp Việt-Hán; 

- Về mặt thực tiễn: Việc nghiên cứu về đặc trƣng câu điều kiện tiếng 

Việt và tiếng Hán sẽ giúp cho những ngƣời đã đang hoặc sẽ tham gia vào 

việc dịch văn bản tiếng Hán thành Việt hoặc tiếng Việt thành Hán sẽ chuẩn 

xác và hiệu quả hơn. Đồng thời, những kết quả đạt đƣợc của nghiên cứu 

chắc chắn cũng sẽ giúp ích thiết thực cho việc giảng dạy về ngữ pháp tiếng 

Việt cho ngƣời Trung Quốc hoặc ngữ pháp tiếng Hán cho ngƣời Việt. 

6. Bố cục của luận văn 

Ngoài phần Mở đầu, Kết luận, Thƣ mục tham khảo, Phụ lục, luận văn 

gồm 3 chƣơng: 

Chương 1: Cơ sở lý luận 

Chương 2: Câu điều kiện "nếu A thì B" trong tác phẩm "Báu vật của 

đời" bản tiếng Việt và tiếng Hán 

Chương 3: Kết quả luận văn và việc ứng dụng trong việc giảng dạy 

 

 

 


